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Functional changes of images by “intermodal translation”.

Three-step analysis framework for interaction.

WE XF
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Abstract

As Calzada Pérez (2005) says, “cross-cultural communication cannot be understood without
taking into account phenomena such as multi-modality and...images need translating as much
as words". The present paper focuses on multi-modality and illustrates the interaction between
images and words in translation. The following is a proposed framework for a model of a
three-step analysis of the interaction between images and words in translation. The first step is
the analysis of "inter-image translation”, i.e. to check whether images of a source text are
modified or not. The second step is the analysis of “intermodal translation™ which describes
whether nonverbal information is verbalized and vice versa; the third step examines whether
functions of images are changed or not. By using this framework concrete examples of three
Japanese picture books are compared with English and German versions, to find out how the
functions of the same images can be changed by intermodal explicitation.

1. [FCHIC

BT RITE LR, LIXA DT RL-RBE, SEILEUARWVEBETER0R, BT
BROZDEETHENRVIZ R T HIENTED, SEICLORNWIILIESTEERN SHER
LIZE ENDIERETRT 556 ESTEERIIEIWDNLTHAIN, FlZITBE~
HIRE DT % VOFIR T, BAGOFEREOIEFHEER LSBT THHOO, FFRITS
DXRIRILEFEMR T OHTHY | FEEFHEMRE T HREHITFRE 25252V OREF]TH
59, TlE, FEFHERIIZOEFERIN T, TOEEHMINDDTEAID,

SHEERLEFSHEREL GO T 7ANT, MEDHEMHNICERLOIR G2 T /AN TH D,
ThHoHIE, FIHER ORIV, FEFFFEER OB T OO LA AE LS W EE
PENRBHDIEAD, AR TIE, ETEBERLISTHEERDALFT I aEA LT, SbEHL
OBRCIHSEEZOMENE(LTHIEERL, EESHICEETHIEOEENELTET D,
ZLC, BRI 1T DI S FERMIHE O AT OV A E R E T H LT, ZO R THETITEARE
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TNERRT DI, FEEFHEROILETER THI LB RET D, DEVIRAK, 18
i s CEADOERIRE ThHH05, BB HTICIZZDOIE A MBEDRATRICE TS
FROBEN 2 PO, ZTNET, SEERIEIZE K2 Y T Lt Th o772 | AiESE
T A THSFHEIE»LRRZ 75,

2. RITHRICETSEETEER~DIHE

R WL, IESFRERERN/IE G RELTRY LIFohsZ8iTENTh o7,
Jakobson (1959) |%. FC & IFHEREWVOREE A H L T, SFEiL 5 LS rE LSO FL 5 DRI OFIFRIC
FIOTEHLIZD, 22 TR SEO SO E R TR, Bl A2 ~OEEBE N4 FIEI T
DI T, ZNLL EOF KT, TV ANNICEFEEIES RO F OBEE LG a7 7 ANT
PO TH H LD, 77 AN AT RIFIR A 428 L7z ReiR (1971: 49-52) ThoHEEbND Y,
Wi, BEADT I AN AT LU TE BN O BARD B B0 B2 U2 BB 7 E A AR EF I A
NIZTHER AT 4 7T 7 282 A7 (audio-medialer Texttyp) | #2%81F, ZDOH~r b gt [<L
F AT 4T T 7 AN A7 (multimedialer Texttyp | | Z2E L7z, ZOXATIZAD Y v WITE 4k
THY, FEFEERZROBEEOEEWVLE A ThD, BlZIE. TVFBITOHEE . TLERT~D
WLt SRR O F RN LR | BRI D RESCT G IEE R | SRR IO & I f i)
HY, ZNHD B GIZ OV THIRRE R IFER I B E TR0 E R HDHEN),

D%, BRI RICB W CHESEERZE LUy VIR 2 IZBLEF AT xS 720 |
ZATHRE R FROMFZEIT 90 AL, AR E DR EH LFR~ LT E—REDE
IRV Lt 2000 AELLRRRS AT 72D, 72 Cattrysse (2001: 1) (3BT 47— AFER OB 805,
[ VT AT AT FRR) IS VT AT AT A —DOND FREERG OFIRRTE CERSNHZ NS
W, TV F AT T aia=lr—a BRO IS EER S O oG T 20 ENHS ) Lk
~TW%, Calzada Pérez (2005) 13, JRERHER DL FHRRIFZEIZ S 557 7 AMIE A2 T
TEEN, 4 BORSAba3 a=r—au4d, ~FE—R 1 (multi-modality) /5 A 78— 2 2
M (hypertextuality) &V o 7= BIS A B & ICIX PR TR0 LU, [ SEEEFRIERIC IS FHER
SNDHMENHS (images need translating) | £k < TV,

HEEE FFZMIBIERAFZE 21 2 9% Rei & Vermeer (1984/1991: 33f.) X[ &5 AL CIXFFETHE
BlanpZ e (Bl 213X Thank you!”) 23, BID AL TIZIEF il (K A) TRELSNDIEDRHDH | &
L& E58bT 203 IZ IV 725835, LIchio> T, AT 7 ANST) O F iE G WA
RUTCTHAET ZANTT) CHSFFELLIZY, W2 ST OIESFEHREFR L CEiEb L0752
EbHN 25, FRRICBITAIESFEER ORI, FFRIT A EORBENICSEEIESFEOM
Frwe NADIERE F R AVBERMF R O RS  @ O) 72 b i, 2O Tl bELERIRE S
FEMDOBDEEB LTI Z T, 2= — a7 A RREL T A AL D THD,

3. FEEERSTORMEH
FHESFRERIAE ALIEADHTET VEL T RO 3 B ET DTN TEDIES), £
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WIS EBEZ BRI EERNMZON TWDENEIN, RICIESZE SEEEM O BRI
BEHENECTONDENEID, EBICEIUCTVIESEEROKEIZE ENHLHNEID, EH3D
DEETH D,

3.1 FF—ERRE: TR MRIER ) &V L IES REMBIER | O 5T

JElEE 51 L7z Calzada Pérez (2005) O {4 2 FHER 3% LI, Wi £ Db DO FFUEE T
THRESNDHELEEHRL TND, ET ZAMOFIERIZIWT, ST & TT M TEBAEZLDI
SREMIET T EESHEEMIB OO ALNIBR THD, T2 THITET VO —EE
BEELC, S REER B TR MO O E TR LTI EVIBLRE T 5, ZIUXERA

E & B~OERE CHY | THGEFIER ) &4 (720, FoX N SEEREIRR OxHEEE LT,

<F;li2;§ BIFHRR ) LB REARD7255, BRI, faD—EAEIEINIZY | LA D @:u‘_
TFARRLMANEZHITZY, HDOWIREINIZLURZONTD, LT W BREICBLEE FTHE
ERBDDNE TG T DB ThD, BXEDRNbDNO R AZALKZET,ST & TT @
XIS BAFRIE 100%70°5 0% E THVIDTEAD, ZRINHEHEL TIE, B ERL, HiE 8~
DBELE., EFMRE DEOBSHHTEHD %, MR OFSIE, T, IR, BIEVE | (05 2002,
4D IZHDHEND ZHLTZFHED T2 R OH DB NIRENVEF 2 DM, ZOBPED ST
T, *"%‘L“C’}@ﬂ:@ﬁﬁﬁﬁ@%ﬁﬂi“@%é%@k@éo

3.2 BB TE—FNMFIER WL IEE 38 SREMFIER 0o

ST E D TR ZTHIRT 2 LITESE R T, ANZED O'Sullivan (2006) 13 Ma2RFR 2
(translating pictures) | &V HEL7Z R HL A>T, ZHUE, BIERE 2 ST DR BIF A Bt 7 B
STEBLTHIEEZRLTVD, SEVHEG A DS iE B ~DE—FHOEEB TH 5, 7272 L
BITFEDOT, S bESNERITENEN - EEERERY, E—NECTIUEESE TS, H
BB B 72— T HERICLEIIT AL TH, SRBEIEHROBIMZE LI LV E GO S
WA AL E LD 82D D, B EFRER O IO LG ROEB L [ FES5E - 555
R HDONITE—REFIER RO, ZHIEE EEIESHEOmME B DL DO THH, £l
LZARERBIG L L QXS FEMBRICIRIT AT GBI LLTENDID /T EsE MRS
LTS, LU S 3B FIRR CTidzed BINE RO SUL ST DI EFHERIZHD, 705,
W OT—REFIR, DEVEFE A DSHEE B ~DEEBLHVIFH-0 ., SiEFRITBENSh
DIEND TR BREND G EBHV1GFD,

3. B IS AR RE O T
1ﬁ7k(1993, 2f) Ikl ANRIOER IR EZBL CATTDIERDIG . HENOLD ATIE R
(10°~10%bps) IZBEF 2D A S71E H (10°~10°bps) > 100~1000 {55553, ARIALBLL | 38i%k=0
RUIBIC D72 235 1E#H (100bps) (X, 1FAD—FRTHDHEN), DEVFRAFEROIZEA E 1IN
S>TELT, EBROFHRO—FO AL EHINGRHESNLZELIT2D, LT HUE, FICE B TH >
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Th, ZOHOMZEDd Boh, EOBLRIZE BL, EOTFHTHIRL TR D0 E, €I
WAONDEFBEHRICED BB N B A2 T H LR 12A), HRITEFHIEER 7Ll T
DERDAMETIZIRNZD | RISV O ATREMEZ S > TRY, LIER > TERREDAZ T
AUNCE S T2 R REZ R DS D L E 28D,

ZZCHE I OH ZBPEEL T BRI LDV EC D ED DA HERE T~ D Be b 2 ik
T 5. bHAA R FRIIRE T — TR EMED I 3T &7e D, BB ARFFSHIZBEFE - T
EREN R E THLLIFIROTEHSINDLZELHVIFHTESHD,

FRETIRELL ZEEOSITE, LT OINZEH§5Z L3 TE LD,

(1) & EIRAAR : (ST Mg —TT Wifg) B OB REE /A5,
(2) B—FHFIR: SFELIESEOR O IEROEER,
(2-1) =—RAR L (ST Hi{E—-TT @& +TL)
(2-2) B—FREIKF R (ST Hifg +SL—TT %)
(3) S REHRHE : (ST HIEIEAE-TT MIGHEAE) I S FEHREDORFE /A,

4. E—FRERIREESEZHETILOERKRBINHT

TIHEH TIRELIZESFEHEOTOEARET VOB ETHNT, SFHEDALET I a
ICXVIESFEEBZOBENENT D% 3 DOIEMD BARBIGHTIZEO R UIZ W, 2F—Be D
4 R AR IS RRR A DR EHE R R 72 W2 B\ | BIRRIT AN BB 558 L5 =
BB TOERZT LW ZEET D, DFED, RUEE THE—RERFUC I > THRIEN L DD
BlaE0 B, BB UICITAR 2 2R LN O D728 | B - OFEEEO L)/ NS H D7)
HRENSDAENEZ B THIRLTZY,

4.1, FERHICRMEIC LD WA E DM/ & IR

RAIOBIELT, A FETZALH XL, ZDOJEEK Aki and the Fox. 35 L O A 3R Aki und
Kon, der Fuchs.ZzHx0 iF %, BISCHRROEE, REEMULTTE, RAYEERILTTID &RRT 5, 2D
PRSI E LD BRIZE DS D THY | JEFEIUTITRIERE 1 WA 2o B CRIERIE L
b, BHEFFIERICEL TE, FAYEER CIXE BN 220 DT L, FEFER TIXERKE
HERAROIRD BRI AN ZLEZ DI, MU E T OLATUMDOEEN RO, 72721, A
DEBIIEM R ES IZE B AGRO DR, WITE—RHEFIERIZOWTTE DA T LR
HND, Bl —D%ET D,
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NG NP = i 1 =0 U U el Aye

X1 [ZAtdHEl(p.15)

\ 9 0 15 AT I O /1 & B R A
‘ (511 D)

Bl 1

ST:&95L9 RTMLEST, T HITELELTCLENELL, 98 FoTH, AL HEST
TFEHATLUIL, 2 LRLIISADN, E0L5E5LONIT RoTEEL, Lo LIOSAIT,
HEDIFRLEENT WNELT, [E0RKARL, TeZHD RTDOLIAT AT ELZL,

TTE:Suddenly the train started with a jolt. “Kon!” called Aki. But there was no answer, and she

began to cry. The conductor came by to find out what was wrong. “If it’s a fox you’re looking
for,” he said, “I just saw one over by the door.”

TTD : Schon schlossen die Turen und der Zug fuhr an, doch Kon war noch immer nicht
zuriickgekehrt. Als der Schaffner kam, um die Fahrscheine zu kontrollieren, erzéhlte Aki ihm
schluchzend was passiet war. Er beruhigte das Méadchen: ,,Wenn es weiter nichts ist, den Fuchs
habe ich dort hinten an der Tiir gesehen.* GEFHFR : HOR T 3P ES THAHEDIEHLIZDIZ, T
I Ifo TThenoTe, EENUIFFLHRH UK LE HEIIPLERDOFIFLFE LT, T E D
FEIRIZDT, [T ERG | EDOXF Y REMIIDRT DEZATHNTTL])

ST TIIDEMBLNTWDZ TR G305 (M1Z ) | FiF Lidd <o Ty, 56
THMOH T HEDIFTRLZZNT LV EZANE EHALKUH AN TETL 223055 T
ETCVDIORAIREZ G- AT DV BLAMEL NV, /RN B E e iF Ao
TWDHEVIZETE, DEDER LSRRI THiSEAZR R EZ S - T, M7, SREERRSE
AV FERD TR H 2L NIV TOWDRE - ZA2D DRt o TEREEL TWD72D | DS
BHLCLEST %, 2FD, AM—U—BHICEEARTERL, B bLBbhniEm i
o TLEV, ZNEHITIRIFIRILLTZEE A DTEAD, TR BMLLIELNRWE#RITHD
DIZAI D BIZNTHEZNSO BRI M 72 E 7D H ARG O G L7 > TR DO R K &5
ZTCWD, BigIE, ZO X572 A M=) — BB EHE B O L2 BRI 2 AT E 2 0L F &
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HDOTIFIRNTEAID, HAROFE IZES>TUIHY S NT-18 B2 TR, AAEOFE IZE->TE, &
MR B G EIRZ 5T R E U THREE T D2 L2 72D TIHRWE A9,

M2l = A bdx (p.24)

2O BAGE DR /&5 7RO E
ALt (F204z)

B2

ST: 57201%, T72DHZ1T SbLbrE DIFEL,

2 ZA. 20 SLbEIT 2o ? )

TTE:The two friends were making footprints in the sand when Aki noticed that someone had been

there before them.

“Whose tracks are these, Kon?” she asked.

TTD:,,Schau Kon, meine FuBspuren sehen anders aus als deine. Aber zu wem gehdrt denn diese
Spur?“, fragte Aki. Eine weitere Spur zog sich durch den Sand. Sie &hnelte jener Kons, doch war
sie_groRer. GEERRR : [ 7T, ZA, LD RINEIZADEITESTD, THID BRI —KGED 2 |
LhE T, SO0 WP HUIHE Tz, ZIUTZADEEITVDA, ol K&
72)

HAGER T, Zofz (25 8) ORI B AR RO S 3R WA Y | TR B Z T
TIWT DRI EFE R T-ZEMR 0%, TSN E D EEEL TRL TODDN0, 8D
A TTWVTEDBRTFITD DD bk 2 I @R O FTREVER BN EETH D, St RICEY, £
NzE— DD ~EFRIRSEAHZENTED, 2, RRITIETTERVLDEL THEFBHH, 276X
IXEFEE—ROB/ENIFTHDH, ZOBITIE, TOSFELIES EO RN A AFE L TEIHTH
o

FIWHUNZZ LD RER NN TR, XN EI THMOIZOH LD E |38 D EMEFEL T
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WHDMEFEE DR, Z NORRO I R W% RO, Zum A RBREIT0ED 286 %6 FL
T2, HARGER TIEZO I L LF-OM AAEHICE > T 2 A RICEWZ/EV 42828
TEDIDNCLTRENTND, EZAD, FREMTIE FASBO LI,  ANLVENIHEN D K2 L
MEETHISN TWDTD | BEE 1 E2 RHREDPDIBESITLESTWD, KAV EERRTIX
SHIZEELIEDFHRREAL T T, AR D LT, ZADRBIDNESTNWDIEE | 5 =0 BBd
R ETHRMPASIN TN | BEE T FREE RICAIL TRERZE DT ThD, Lk
BDO—3LT, ZORAZADBFIOREN, LRSI TWDD, fax ioe, ZAD RO
FWRENIINTIHZ D, T2 TIHRHRRF LTS XL T, KREREWYO BB THH LA TRV S
HTW5, ZORFITIX, HAGERD I ROMEETEE TR THDHDITHL, REERH R
AL ERERBNET, BITHICIRZA DN T ORI /2> TS, ELTRBO KEXD IS
RESENTETLHEIZHY AROMRRE SERRE T 5ROV EbHDH I,

O’Sullivan (2006, 114)i%, ST TIIAEELFOME AIZHEREZM OG> T T IZB RS
FARBIFE R DL AR T O, TT TROFHRAMIRL TS ETHHL TLEI L,
e PDEBIEROB OB NEEIZLIZ2DE0), ZOFNZEBWTH, ST TIHELLNED
NIRWEERERNDST-R TT CIEENEZ SR LT 5281280, EERERILSFESHE,
BT HARDIFIRIT /o TD, DEVEFEVEBNOIEREEI LT, BB OH > T E AN
EDFE AL, FEEOEMIERLDIRD LN FIEE 2 LD, 2 FIO TR HDUVNTO A3 Hrfs i
LLFOISNTEEDBND,

(1) B T RIAR : AR ~ TR,

(2) F— R : EEE RS EGR O SFE~BEL, R BHOINEERELT,

(3) S FEHERE : ST CIXFFEL AT H R AT R 72N BB EZS > T3 TT TIXEERE RO
HNFLLTOREIDME T 2L S G~ LIE R ES R b LT,

4.2, FERALT DI LICEDIBERIEIR O BREAL - iRl

WOFIELT, TN B BTN E EH T IEZ O BEFE R How do | eat it?Z2 1Y _EiF5 4, AR
i b FEEERUZITRIRRE M E N TEO T, H OB THLLHEE TE D, EHIFXZOELE
1455%753%7)‘)7‘70)I%ﬁﬁ’@ﬁmﬁ%ﬁ?ﬁﬂi‘%bfb\f:n’*\iﬁ%%ﬁp\ FEBFE L EIZOVWTE
WLUTIEREVE LIz D& s, B ERFRICE W TIIEELRIRFFSN TS, Linl
HZANDEG 35000 BEEICE T3 ZEEZBEL ., ZOELEREE O ARt oL
FTHODOTIRPEIESI, T—RHEFRRICB W TREREFER LD,

1413

ST:H6 HbH !
TTE:No! I should have used my spoon.
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M3 =72ZxEdH 3 J(p.5)

TR KD AT — o ~DE SR B Z 57
(F3D#E)

% 3 1%, [A—7% DHH-oL ] (Soup first. Shall | drink it?) (Zke<3HHE TH D, ST Tlik, 2D
(K3 IZ[HD HE ! [EWIRABBOIAIPIRZONDZEIZEY A—=T 2 FL T
LRI HEE DB E T 57259, )7, TT T FRREBD IR DHE A B> TAT —

Sk T oZLIZIN ROFDOART = AZEBEE T SED, 29T 5L TRIBERDAT —
IA—T 2 BA~NLERE BLLTOME ST NGBS, HAGERD AT —A3E M % 72
WEHRAOEEEL TOHRNTHLD, HOWITIEEAETEBE R RITHIRNE FDE BT T
WE720, TT TIEARMET AL TAT U BRE B 2D | jis bS5 257259,
HHAAZIUTIE R UL DOEW R FICH D20 LUK CTHO AT — 2 & RD 58 13T
BNIFAFIET D259, L LR LT 281280, ZHL TG ATV D HFm~EFE T2 L1
720 ENLIS DR A PERR T 2812705,

ZOFNCENTE TT TR B RITTREMENEUZEE X0, FllBL 28 KERRDDIF,
ST LEHTHHNEDL R THD, HI1E2TIERUEREEDE—R TR LN STETT T
HIp ST DN, BIBIZEBWTIE, ST CIIIEH SN -T2 5 N TT TR b b2 &Iz
FOEREINDZ IR0l SRt bSNI R ER B A b iR bR Z 726 Th D, 2Dk
IIRFNIMITE RS, H 4 OBEGHEEED T 7RSI, TT BNRREL CTHFER TOLOITHEAR
EUTHERE T D2 LIT D73 %, ZO TG RIZLL FDIDITEEDBND,

(1) W4 FETRHAR - PR T
(2) BB BIERZ R ER 0 BB R b,
(3) IESFHIRAE : BRI N A SN D LIS i Rk - BT S b A L7z,

4.3 BIRDIEIROIER T2 A 25 7 ar Al

R%IC, FEECMEBBIIKBLIOIOELIEZ DO TGER Swan Sky. 38 L R A 55
Schwanenwinter. Z #2342, Ziuk, ALHFEICES> TETWEHEOZREDR, FEbDIRK DT
DIZALDENTIF DR Z B ST TN, SR T EBEEL TITo CLEIEVIFETHD, A
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AR A AGEO T FHERBUCAILTZARHITR > TOD 23, HEEIRIT. A ThHALE
ﬁstuf_rzcu\ LEIIUD | ZLORTEEN LD D, 1988 = o —I— 7 X A LAHKEE
TR OBARZNT AR SN, BRSNS, BEBR-ZES T, BIREICZE RS
RNZENRZND, FFELV B DO RHIRENTR AV EERCEE R DDl B L2 —
KICToHhH0H LR,

AT BRI B LHODEL]LY

HRE DR HIZE B
LTW% (%40),%%)
151 4

ST: BEIIAIT, BEIETDIEGEZHIRDH, WWELTE,

[ZDZN FAXIC BRDET, Eed I~ NRLHDOEBLELD)

BhrdHIAH IR TEELE,

TTE:Her family stays with her long after the other swans have left. But no matter how they coax

the little swan, she simply tucks her head into her soft, warm wings.

TTD:Der Vater betrachtet sein kleines Junges. Er will erst losfliegen, wenn das Kind wieder
gesund ist. Die Schwanenmutter stimmt ihm zu. G¥EEIFR : QT FEHE RS, FEB RIS
STBHETLOHYE, HARBFEET D, )

ZOFID AARFER TIE, MADNTZXDORET, f2 (4) O RAZNDDHE KD E%T <
DO THER D EEL TOD LR TED, AR THAIZELMBG TES, RAYERIRTIE
FETBIIE L TWRNE D0 | | iﬂbi‘%ﬁﬁ%ﬁfﬂbfb\é — 75 BERERRCT i?b)iﬁ@jt
ERBER PR CTED, NREAIE TIRADEILIT, TR DR M7 #a S iE kL
ZbDTHY, PRAZND <D 2P ZEE%5$®’@%J%’>—?—\@ A%, TORVD AR
WEL TWDIR LIRS TUND, RRREA~DF K lF 72 FIESPID X HIH 720N, A2
— X —=THHIIRAIRITHIN TN D, ZOBINB D EFEROFHELL TIL, ST OERE
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I

FREDEEDO ISR RN R THD, FIERE 1L ST oiEO TN AHA T LT RICE bR
HHZRBIEZLI2E S DI DE/IRNEAD, DEVRRDLOFIR TH D,

X5 [HBIFI<HIOIDELILY

B BHIAL L CHERET B0
= GELVBIh oS E=— IR LIS L5
L 1))

Wi

A\ >
S \\:\\\\\\\\\\\\\\Q -

RN
\ = a,-».,"i,\,cp\_ o

RN

Z D% FEDORTHIE 2 Z LA BT 722<720 | SCBN R ORI AT 255 H D ST T,
[ROF, BREMIHRIZLHDZLIZIRO ELTZ, RO F LB ZHA T, BRI ZPLELE,
ELWHEDRWNCIEDS > TPEELZ P, L7225 TEY, 6 PNEVHR- THWLTOBIEDH LT
% (M52 M), ZZTIE T TN DOEL AN RIS TND, —HRFER TIE, RTAITH LT
“The next morning, the other swans honk and honk. Hey want the little swan to come with them.”&
725 TNVT, 6 PIDHER DL TWDIEA, ZELWBINOSGHE TIE2<, —FEICHFELES &~ T
WG E DT, FICRTHIRABND F R UL > THRARDIROMIRDSE N ND, 7B
AV FEE A ARFED S FERICIEEI LR &2 T0B &,

KelBBII<bron
Z5J&0

R Dinl L THERE
ERAU!
(FEBMNIEATZYTH
=2FELRE->TW
S 51)

FEIRRICIKGICIRZ DIV ST O IR TEEFE A R TR LLEFELIX, FORELZ 5| =
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BOELT, D H OB ELWE TERILELZ THY, IR D+ ELNIEA TS 1H Th D,
HSRM7eE O BRI TR O I 120  EDTIEL W W EIE 2 B L T, — 77,
F U O EERR CiX. “That night they rest together in the moonlight. The young swan buries

her head in her feathers. As she sleeps, her family gathers around her. Before morning she dies.”&
725 TWT, FRRESITARN ORI L2 O THY  JHR D A SR FIEICHENTE TV DGHEEL
THREARL TS, DEVZOHE TR FEBITSEA TV T, ZL CNEICITEE Z0A £
FTUHADPDRZ DG OB LG 2720 | 120 b THEL A b RBLENR, ZD X575
AT HEE RIT2DITELDONDIEAD, 1 BT, HEER T RmPICRNOERELLICE
—REFFR R THHILETHY, 2 mEIL, ST BRPRRE NRIDFIRDA A=V 255
FTHLIT, HARRDEDIZIAELWE R0 )| THELWE  REDRIFR B A > THDHDIZ
KL, FEERUCIZ AR EIT R 220 ARROGFELE L CRMAL ., Bl R B BRI B2.000F T
DR THD, LTENR > TREFLET DHEN R 20T E 03y hSD | EIER B2
RO TS, BRI, ZOERMDRE RO =0 —a— 72 A LXHOFEIT T, THIFEE
fEZR, LI A DOESE THD 8| L1ToEDR TS,
ZHETOHTNG, FFER TT IZOWTILL FOINTEEDLILDTEA,

(1) G FHIRHAR - PREF,

(2) E—RHEHFRR: 2EOIEOS S LS, BARBLENLOREV ~EETI N,

(3) FESFEHEHE : ST ITNHE B A LIEKIERBA AW TCAMOFEICEULETHLN, TT IIE
B G Lo THARRERI R LTINS NA IO A B ST,

5 F&H

ARETIE, BERICB T2 SBEER O OEARET VO AZIRE L LT, SiEERL
O AAERC LY IE S FEMRE N LT 52 L% BARBI AT T BN R U, BIERE 13RS E’J
T IANCBIT DS HEELZOMETOLDIITREHEN G ZONRNENZNLOD, &
FEEOBRAEN, FESFEROBKEE. 51V T T 7 ANEIROBEEEIC D 72 b T 8 E | iﬁ‘ﬁﬁb
PERDHHZEEIRIETE, EBOEAWIIGL T, AUERE RLDE—RN TR —A,
TERIE A B LT 27 — A, BRDIEHREIEVH 37— RV 3D FHIZ 3T 52812k
ST, ENENIES FEMEEDNE/ N CRIRALLTZD, BARDE RS Cri B L2 ALY, D
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